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Summary
The article deals with the creative interpretation of the biblical symbolism in the novel “The
Master of the Ship” by Yuri Yanovski. It reveals in the comparison on the formal and substantial levels.
The investigation accent the author’s perceptionand interpreting the scriptural images and events.
Keywords: intertext, association, interpretation, duality, symbol.
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FEPMEHEBTUYHUA ®EHOMEH PO3YMIHHS AHINIACBKOI NITEPATYPHOI
KA3KW “ANIMAL FARM: A FAIRY STORY” I)K.OPYENNA

JliTepatypHa kaska, SK XaHp Marnol npo3u Heo4HOPas0BO CTaBana npeaMeToM
HayKOBUX [OCHiMKXeHb Yy nitepaTtyposHasyomy acnekti. A. llawko, M. YymapHa,
|. KontyxoBa, M-Jl. ooH ®paHy, [1. Muxen 30kpema akTMBHO JocnimkyBamu i
KOMMO3ULiMHI 0COBNMBOCTI, €BOSIOLiKD Yy TICHOMY 3B'A3KY 3 iCTOpIiED, MCMXOroriel Ta
niteparypoto. [pote cnig 3asHayuTy, WO Leid NiTepaTypHUN XaHp He [LOCTaTHLO
PO3IMAHYTUN 3 NO3NLLIT repMEHEBTUKM, 3@ BUHATKOM [EKINbKOX Npallb, AKi BUBYaAIK nuLe
OkpeMmi #oro acnektn. Tomy cnpobyemo B CTaTTi BM3HAUMTW (PEHOMEH PO3YMIHHS
OKpeMMX MOMEHTIB nitepaTypHoi kasku “Animal Farm: A Fairy Story” x. Opyenna 3
No3uLii repMeHEBTUKM.

MpoTtarom GaraTbox CTONITb kKaska He Oyna autadyot. B. [Mponn noetanHo
IMOCTPYE, SK 3 MICTUYHOTO 3HAHHA Ka3ka NEepepomKyeETbCS, CrPOLLYETLCS, CTae
AOCTYMHILIOK NPOCTOMY MtoZY i Tak MOCTYNOBO “AOpOCTae” [0 AWUTSYOI ayauTopil, Lo
3aBOsKM CBOEMY CBITOBIQUYTTIO nerko BOyLOBYeE YapiBHi iCTOpIl Y CBITOrNAAHY CUCTEMY
ceity. Y XIX cronitti, Hanpuknag, y “‘antady” 6ibnioteky notpannistoTb Taki 30BCIM He
antaudi TBopK, “PobiH3oH Kpyso” [daniens dedo ta “Manapiska ynisepa” [xoHaTaHa
Ceipra, y XX cronitti — “®epma TeapuH” [xopmxa Opyenna, WO € couianbHo-
NONITUYHUMKM NamneTamn A8 PO3YMHMX | OCBIYEHMX [LOPOCIUX. 3 4acoM 4epes
HeLOCTaTHIO KIMbKICTb KasoK i 3aBOsKM TOMY, WO B 3rafaHuX namdnetax MpucyTHI
30BHILUHI €fIEMEHTY Ka3KW, BOHW MOYany BUKOPUCTOBYBATUCA SK MaTepian Ans YMTaHHS
JiTbMW.

Po3yMiHHA Ka3km cnpaBa CknafgHa, a PO3yMiHHS IHLWOMOBHOI Ka3Kw,30kpema
aHImMInCLKOI, LWe CcknagHiwa, amxe y LUbOMY BUNaLKy 3'SBMSAETHCA MOCEPEAHMK MiX
aBTOPOM i reposiMm1 3 04HOTO BOKY Ta YMTaYeM 3 IHLLIOTO — Nepeknafay-repMeHeBT.

[ONOBHWM 3aBAaHHAM nepeknafaya, Ha Hally AyMKY, € NOSICHUTY Ta NOBIZOMUTY
peuunieHTy Te, WO CKasaHe YM HanucaHe iHWUMMK, Lo NOBHICTIO 36iraeTbCs 3 NEPBUHHUM
BU3HAYeHHAM repmeHesTukn [.-I. [agamepom. HAk ckasaB MoHTeHb, “TnymayeHHs
TNyMayeHb — CNpaBa 3Ha4yHO BaXIMBILLA, HiX TITyMayeHHs peyen”. [epMeHeBTUKa cepes
yCiX niTepaTypo3HaBUMX HayK 4Yu He Hambinbluie 3aTopkye npobrnemu XyL4oXHLOTO
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nepeknagy. Y i mexax Oyno ycBiQOMMEHO MOXNMBICTb XWOHOTO PO3YMiHHS UM
WMOBIPHOIO HEPO3YMIHHA Y NpOLECi Nepedadi iHpopmaLil Big SIOAUH L0 JIHOANHN.

- Fanamep 3asHavae, WO “nepeknag 3 OAHIEl MOBM Ha iHLWY € HACTIMbKN X
CKMagHWM, $K i BigHoweHHs Mk asoma mosamu!” [1, 10]. Tlpu nepeknagi XyAoXHLOro
TBOPY Ha MEPLUWA NiiaH BUXOAMTL IHOMBIAYanbHa IHTEpnpeTalis TBOpY nepeknagadem,
MOro TPaKTyBaHHS opuriHany Ans iHwWmx. OCMUCANTY Yyxi AyMKW, a TUM BinbLue BTIUTK
IX Y MUCTELTBI JOCUTb CKMagHO. Y CBOEMY BYeHHi |. KaHT cTBepaxye, WO “reHianbHiCTb
TBOPEHHS [OPIBHIOE [eHianbHOCTI po3yMiHHA™ [2,61] | nos'asye ue 3 TuM, WO [0
‘eCTeTUYHMX igen” poMucnoeTbes “barato HeHassaHoro”. [JonoBHeHHs TBOpY “Bin cebe”
MOBHICTIO 3aNneXuTb Bif TOro, XTO cnpuidMae. lepeknagay He NOBUHEH JONyYaTn CBOE
bayveHHs “HeHa3BaHOro”, BOHO MOBWHHO MOBCTATW MEpe YnTavyeM y TOMy X BUrNAdi, Y
akomy noro xotiB 6auntu astop. ®.[. LUneepmaxep Ha OCHOBI BYeHHs O. LLnerens
[3, 215] UinicHO BMKNaB cxemy repMeTUYHOTO Koma, e AoKagHo obrpyHTyBaB Tesy npo
Te, L0 HaBiTb Y MeXax MEeBHOTO TBOPY MOr0 OKPEMi YaCTUHW MOXHA 3PO3YMITW nuLle
BUXOZAYM 3 LiSIOr0. YUYeHUn akTMBHO BUKOpUCTOBYBAB ifel ®pigpixa Acta npo BUPILLEHHS
3aBOaHHA 4epes3 [OCArHEHHS TPbOX MOXMMBMX (POPM PO3YMIHHSA: ICTOPUYHOTO, LUO
3abesneyvye pO3yMiHHS TEKCTY; rpamaTuyHoro, Lo 3abesneyye posyMiHHS MOBW; Ta
AYXOBHOrO, WO 3abe3neyye po3yMiHHS NOrnsdiB aBTopa Ta LificCHE PO3yMiHHS enoxu.
TnyMayeHHs TiCHO NOB’I3aHe 3 MUCTELITBOM PO3YMIHHSI — PEKOHCTPYHOBAHHS aBTOPCHKUX
AYMOK, BUPaXEHUX Yy TEKCTi. Y3sBLWM 3a OCHOBY (hiniocodhito MOBK K CBITOBAYEHHS
B. ¢oH lN'ymbonbTa, LWneitepmaxep cchopMyntoBaB NPUHLMN IHAMBIAYANBHOCTI XyAOXHLOI
TBOPYOCTi, BiH TMOB'S3aB MCUXOSOMYHUA MPUHLMN  iHTEpNpeTauii 3 PO3yMiHHAM
BHYTPILUHBOrO CTaHy, AyMKaMu, NepPEKOHaHAMM aBTopa Ta HeoBXigHICTIO TpaKTyBaTy TBIp
‘y pyci aBTopa Ta ioro enoxu’. [1sa acnekTy po3yMiHHA TBOPY: MOBHWUW Ta NCUXONOTYHUN
nocTawTb, #K MOBa Ta iHOMBIOyanbHiCTb. Biguytta cyb'ekTMBHOCTI aBTopa €
0B0B’A3KOBMM NpY NPOYUTaHHI, iHTepnpeTaLlii XyA0XHb0ro TBOPY, TUM BinbLue y Takomy
creungiYHOMY XaHpi , K CydacHa nitepaTypHa kaska.

LLInenepmaxep nepLumMm Bkasas Ha NOCTIMHY NMpobneMy po3yMiHHS, HEMOXIUBICTb
OCTaTO4HO MO3BYTUCSH HEPO3YMIHHSA Ta Ha HEMUHYMI BIGMIHHOCTI Y PO3YMiHHI BHACIIZOK
HEMOXMMBOCTI MOBHOMO 3HAHHS MOBM 4i MOBHOTO 3HaHHS 0CObW aBTOpa 4epe3 iX
HeBMYEPnHY Be3KiHEYHICTb.

XYLOXHIN nepekrnag 3Ha4yHO CKMafHilLMIA 3a iHTepnpeTaLilo TEKCTY, OCKINbKM Mae
cnpasy 3 ABoma MoBamu. OCHOBOMOMOXHOK Y repMEHEBTUMHOMY NEPEKnafo3HaBCTBI €
npaus ®.0. lUnenepmaxepa “Mpo pisHi meToan nepeknagy’. [Ounema XyOoXHbOro
nepeknagy 3aknadeHa We y npausix [eTe, Ha AYMKY SKOro nepeknagady fie [soma
Lnsixamu: BiH abo Habnuxae ynTaya 4o aBTopa TBOPY abo HaBnaku Habnukae aBTopa
A0 yutava. Mepeknagay npu poboTi HaA IHLLIOMOBHUM TBOPOM MOXE 1Oro “odoMaLLHUTI”
Yy CBOE KynbTypHe cepepoBuuie abo X 30epert iHLLOMOBHWIA TBIp TakWM, SIKUM BiH
nocTae Ha MOBI OpwriHany, 30epirlum MOro OyX 3a PaxXyHOK €K30TUYHWX eSIEMEHTIB.
[ONOBHWM 3aBAaHHAM Nepeknagada MOXHa BBaXaTh JOCArHEHHS! CTaHy TOTOXHOCTI 3
nepLioynTayem i Yepes HbOro CTaHy OTOTOXHEHHS 3 aBTOPOM, TOBTO BiH MOBMHEH
‘migBOAMTM ynMTadiB [O CBOEI TOYKM 30pYy, AKa (haKTUYHO € Yyxow Ana Hux' [4, 42].
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[onoBHWA Heponik  koHuenuii  LUnenepmaxepa, Ha Hawy AymKy, mnonsdrae y
HeOCTaTHbOMY Haronoci Ha iCTOpPUYHY CKMagoBy Tpiagu iCTOpPUYHE, rpaMaTuyHe,
AyXOBHE, a OCHOBHA YyBara BigBOAWTLCS MOBHO-MCWUXOMOMYHUM acnekTam XyAoXHbOro
TBOPY 5K NPOSBY iHAMBIAYaNbHOCTI.

UygoBow intocTpauielo UbOro MOXHa BBaxatu nepeamosy [x. Opyenna,
HanucaHy HAM 4O NepLIoro BUAaHHA nepeknagy horo knury “Animal Farm: A Fairy Story”
YKpaTHCbKOK MOBOK. ABTOP PO3MOYMHAE NPe3eHTaLilo KHUMM Yepes npeseHTaLjito CBoro
KUTTS, MONITUYHUX MOMNAAIB, CBITOMMSAOHWX NO3uuin. BiH, 3a MOro X TBEPOKEHHAM,
‘nobpe CBigOMMI TOrO, WO NULLE ANS YMTadiB, MPO SKUX HIYOro He 3HaeE, Ta M BOHM,
MabyTb, HIKONW He Manu 3mory fosigaTuch Npo meHe” [5, 3]. dani asTop y nogpobuusx
PO3MOBIAAE NPO CBOE XUTTH 3 MOMEHTY HAPOKEHHS, HAaronoLLyyy Ha OCBITI, SKY BiH
OTpUMaB Y Haukpailin BputaHcekin “public school” ITOH, nigKPeCoYM BUHATKOBICTb
Liel LWKonW Ta CBiM Heabuskuii posym: “a monaB Tyau Tinbkn TOMy, wWwo OyB
CTUMEHAMCTOM, iHaKwe Moi BaTbkn He 3MOrnn 6 MeHe BUNTK Y WKomi Lboro Tuny” [5, 3].
[ani igyTe cnoragn npo neply poboTy B iMnepianbHii Noniuil B iHAIT Ta nepLui 3ragku
Npo NOniTMYHI ynogobaHHs, NPo HEBAOBOMEHHS KOMOHIanbHOK NOMITUKOK bpuTanii, npo
LLASX MATLSA A0 COLianiCTUYHMX NepekoHaHb: “A cTae couianicTom Binbl Yepes Bigpasy
[0 3HEeJO0NEHOro, 3aHeabaHoro XUTTA BigHILLMX YacTUH NPOMMUCIIOBOTO POBITHULTBA, HiX
yepes TEOPETUYHE 3aXONNeHHs NaHOBMM CyCrinbCTBOM” [5, 4].

[Micns cBOEi po3no.iai Npo Yac, NpoBeAeHuit B IcnaHii, BiH 4YiTko Ta 6e3 XoaHuX
Byarnenm BWKa3ye BMaCHE CTaBMEHHS [0 PaAsiHCbKOrO PEXMMY, YECHO NpW LibOMY
3ayBaxylouu npo Te, WO cam Tam Hikonn He ByB, a BCS iH(hopMaLisi, KO BiH Bonogie
noYyeprHyTa 3 KHUXOK Ta Yaconucis. [x. Opyenn He Moxe 06T CTOPOHOK NOMITUYHY
Ta coujanbHy cuUTyawito i Ha CBOIW BaTbKiBLMHI AHIMIT, GaTbKiBLMHI, TOMY WO, e 6 He
Hapoausca nigaaHun bputaHcekoi IMnepil — B 1HAiTLAK KinniHr, Ha Bipmi, sk Opyenn, un B
rpadpcTBi KeHT, sk F'epbepT Yenc, — B6aTbKiBLUMHOW BiH BBaxae came AHrfio. ®pasoro
“Konwn BoHa (cepefHs NnoguHA) YuTae Npo NoAil B KpaiHi Takin, ak PagsHeekuin Coros,
BOHa MNepeknajae BCe Ha MOBY aHIMINCbKUX YSBMEHb | He BpaxoBye 0Ee3COPOMHOI
3abpixaHocTy ToTanicTUYHOi nponaraHan” [5, 4]. ABTop 4iTkO nigkpecntoe npobremu
nepeknagy He NpocTo 3 OJHIEI MOBM Ha iHLUY, He NPOCTO 3 OZHIET KYNbTYpW Ha iHLLY, BiH
roBOPWUTL NP0 JO4eN 3 OOHUMW YSBSIEHHAMM | PO3yMie, WO € Nan 3 iHWKUMK
YSIBMEHHSMM NpO CBIT, NPO Npasay, CNpaBeanuBiCTb, 4obpo Ta 3no. Komy npo ue 3Hatu
KpaLLe, SiK He MOMY, XTO BUPIC cepes, Mio4en HLOT KyMnbTypu, BiAMIHHOI Bif MOro BacHol,
XTO B CBOI MOMOZi POKW XuB Ta npautoBas Yy [lapuxi, migaaslumMcb oyxy TBOPYOCTI, Ta
BOKOBAB 3a COLlianiCTUYHI ideanu icnaHCbKMX TPOLBKICTIB | neaBe BUiXaB 3 |cnaHii Xueum
nicns nepemMorn TamMmTeLLHIX KOMYHICTIB.

[x. Opyenn 3i WMPICTIO Ta NPSMOTOK CMNPaBXHbLOMO aHMMINCHKOMO MKEHTNbMEHa
nuwe Wwo opmy Ka3koBol OnoBigi BiH 0bpaB AN PyMHYBaHHS PaAsiHCLKOrO Midhy He
BMMNaJKOBO, ake BOHA JOCTYMHA Maixe KOXHOMY i 1i Nerko nepeknactyt Ha iHLi MOBW.
ABTOp 3i3HAETLCA, IO rOMOBHI HapucK Bynu YiTKO OKpecneHi B MOro ysBi We 3a LWiCTb
POKIB A0 IX JliTEpaTypHOro onpawtoBaHHs, BiH YiTKO 3a3Havae CBOH BIZMOBY KOMEHTYBATH
OMOBIAAHHS | NULWe nigKpecne OBa ICTOTHUX MOMEHTU: OKpPemi enisoan BipHO
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nepecniBylTb ICTOPIK0 XOBTHEBOI PEBOSIOLLT, ane € ChpOLEHUMU Ta XPOHOSOTNYHO
nepeMillaHuMn Ans CUMETPUYHOI NobyaoBmM onoBsigaHHs, poboTa byna 3akiHyeHa nicns
TerepaHCbKoi KOHepeHLil, Lo, SK YCi Aymanu, BCTaHOBMNA Kpalwi BigHocuHM Mix CPCP
Ta 3axodoM. 3akiH4yeTbCsl NepeamoBa aBTOpa HEBENWKO MOPLiEld niapy raset
“Tribune”, niBoro kpuna 6putaHcbkoi Labour Party Ta Kinbkox BnacHux kHur “[Hi y bipmi”,
“MokniH KatanoHil” Ta “KputiyHi cnpobu”.

OTxe, aBTOp CTaBWUTb Mepeq nepeknagadYeM Heabuske 3aBhaHHsS NepeknacTu
TBip, HaNWUCaHWi1 COPOKAPIYHIM aHTMiCbKUM BAIBLEM, HAaTbKOM-OAMHAKOM, COLLianicToMm,
HapomKeHum y bBipmi, 3 OCBITOKW, OTpUMaHOKW B ITOHI, gocsigom xuTTa y [apuxi,
NiBHIYHIM AHMIT Ta JOCBIZOM NPOrpaHoi BiHM y Icnanil, KOTpUI XoaHoro pasy He ByB y
KpaiHi, Npo Ky MiuLe, 3aCTOCOBYKOYM XaHp TBOPY ANS AiTEN.

Irop LleByeHko nig nceBOOHIMOM [BaH YepHATWHCBLKUM nNepeknajae KHUry B
1946 poui, 3Haxoasuuck y Tabopi A4ng aenopTtoBaHux ocid, “MNnanerta [illi”, sk Ha3Bas Le
Micue Ynac Camuyk, yepe3s Taki Tabopu npoiwwnm Toai i cam Y. Camuyk, i |. barpsHun, i
tO. LLesenes, i M. Opecr, i I". KocTiok. Y Ui Tabopn Togi notpanunn ntoau, ski nig yac
BiHW ONMHWUNMCA Ha 3ax0fi Ta KaTeropuyHo BiAMOBNSANMUCL noBepTatuca 4o Cotosy, He
6e3nigcTaBHO BBaXatuu, WO HiYOro AoOporo iX Tam He uekae. Y kHu3i “3ycTpivi i
npowanHs” [ KocTioka onucaHa iCTOpiA  MEpLUOro  YKpPalHCLKOro — nmepeknagy
Opyenniscbkoro “Animal Farm: A Fairy Story™: “Miogam y Tabopax “[iMi” xunocs 308ciM
He Nerko i TOMYy BOHM KOPWUCTYBanWCS HaMMEHLLOKW Harogok, wWob HanaroguTy
KYTNbTYPHO-CYCNIfIbHE XUTTS, Tak BUHUK MucTeubkuin YkpaiHcbkun Pyx. YuyacHukun MYPy
y 1946 poui Hanarogunu koHTakT 3 [1. Opyennom i Tofi BUSCHUIOCS, WO OOMH 3 YNEHIB
YkpaiHcbkol  PeBontouinHo-[lemokpatuyHoi  MapTil, npautooyum Hag  OOKTOPCHKOH
AMCepTalield Ta BMBYAKOYM aHIMIACLKY MOBY, nepeknas nonituyHy catupy Opyena
‘Animal Farm: A Fairy Story” ykpaiHCbKOK MOBOR. |HLWMI YneH napTii bopuc NleBuubkun,
Oyoyun XyOoXHIM pefakTopoM BuaaBHWUTBaA “lpomeTten”, ofpasy X B3SBCA MOro
Hagpykyeatu” [6, 45].

Irop LLeByeHko, emirpysaB Ha 3axig e Yy yacu YHP, matoun crneuianbHicTb
Bi3aHTOMOra, craB npodecopom lapsapacbkoro yHisepcutety. Y 1985 poui cam Irop
LLleBY4eHKO pO3KpPMB CBIM NCEBOOHIM Y iHTEPB'I0 XypHany “CyyacHicTb’, 4e po3nosiB
Aetani BnacHoro nepeknagy teopy Ix. Opyenna.

Po3noynHatoum 3 3aronoBky, OyMKW nepeknagadis CyTTeBO PisHATLCH, “Animal
Farm: A Fairy Story”: ue “Konrocn tBapuH” (1947) IBaHa YepHATuHCHKOrO, “CKOTCKIi
xyTop: Ckaska” (1949) Mapii Kpirep i 'niba Ctpyse, “CkoTtHun [sop” (1980-1988) InaHa
Monouka, “3Bepckas Pepma: Ckaska” (1986-2002) Bonogummpa [lpibunoscskoro,
“CkoTHuin 1Bop: Ckaska” (1989-1992) Napucu beananosol.

“Ckotckun XyTop”, “CkoTHbIN aBop”, “CkoTckoe Xo3sanctso®, “CkoTckuid Yronok’,
‘©Depma XMBOTHbIX”, “Depma SHuman”’, “3sepckas ®epma” [7, 22]. Mepeknagavi MOXyTb
IHTEpnpeTyBaT SK 3aBrogHo, ane Moaynem 3aBxau Oyde crnyrysatw fpyra YacTuHa
Ha3BW TBOPY, Ha Ky BapTO 3BEPHYTU ocobnuay yeary, Opyenn Bigginue ii Big nepLuol He
ckobKkamu, a ABOKPanko. TakuM YMHOM, ayTeHTUYHUM Mir Ou ByTu nepeknap;: “Kaskoea
iCTOpIA Ha KaskoBil (Pepmi 3 KasKoBMMU TBapuHamu™. 3amiHa “maHi’-pepmu i
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MPOCTELbKAM CUHOHIMOM — “CKOTHWIA ABip” — He 3abOpOHeHa, SKLLO BOHA Lit0 Ka3KoBIiCTb
He 3aTyLUOBYE.

W.T. OpoiiseH y kuusi “[okTpuHa meTody” [8] NPOMOHYE YOTUPW METOAOMOMYHI
Nigxo4u aHanidy TEeKCTOBOrO Matepiany: nparMaTuyHa iHTeprpeTayisi, iHTepnpeTayis
YMOB, NCUXOIOrivyHa iHTepnpeTayis Ta iHTepnpeTayist igen. B ykpaiHCbkoMy nepeknagi,
BuKOHaHOMY O. [Ip030BCbKMM, YiTKO MPOCTEXYETHCA NparMaTMyHa ajantauis TeKcTy,
BUKNWKaHA PISHUMM  CEMAHTUYHUMKU CTPYKTYypammu CniBBIQHOCHMX CRiB Yy MOBaX,
3anyyeHux 4o npoueccy nepeknagy. k. Opyenn BoaeTbcs 4O iCTOPUYHOI antosii npu
HanNWUCaHHi riMHy TBapWHHOI pecnybnikn, SKMA NepeknKaeTbeca 3 fIMHOM nporeTapiaTty
“IHTepHauioHanomM”. Po3rnsHemMo nepLui iBa pAaKu:

Beasts of England [o 6uana AHrnii
Beasts of England, beasts of Ireland buano AHrnii 1 okpaiH
Beasts of every land and clime | xynoba Bcix KpaiH

Cam nepeknag HasBu TiMHY BIOPI3HAETLCA Bif OpwriHany TuM, WO JIeKCUYHa
oouHuua “beast’ HIOUTO 3By4nTL rpi3HO, ane 3aMiHeHa B nepeknagi Ha “bugno’, Lo
Binbl NiAKPECOE coujanbHUA CTaTyC Ta KUTTEBI YMOBW “TBApUH-PEBOSTIOLIOHEPIB”.
OpHak BuBip mepeknagava, Ha Haw nornsg, € abcontoTHO BMNpaBAAHWM i LIKOM
BiANoBigae nparMaTMYHOMY Haa3aBLaHHIO TEKCTY TBAPUHHOIO “iHTepHaLioHasny” i BCbOro
TBOPY. ICTOpWYHWIA AOCBI4 MOACTBA [OOBIB, WO MPUHU3NMBMIA cTaTyc Ouana Moxe
CMPUYMHUTK  couianbHi BUOYXM 3HAYHOI cunM i Ue € HaBiTb Binblw rpisHuM. Cnig
Bif3HAYMTW, WO B YKPATHCbKIM MOBI NEKCMYHA OAMHMUA “3BIp” CMPUUMAETLCA B MepLuy
yepry sk “xuxak” (npu Tomy, Wo y Topi k. Opyenna naeTbes Npo AOMALLHIX TBAPUH).
Ha BigmiHy Bif yKpalHCbKOI, B aHrMIACLKI MOBI NEPLKM i3 M'ATU 3HAYEHb KIaCUYHOI
oouHuui “beast” € Take, Wo HasmBae Byab-AKy iCTOTY, KpiM JTOAMHW, 0COBNNBO BESUKMX
ccaBUiB. Y [iana3oH TaKOro 3HayeHHs BXOAATb | JOMALUHI TBapuHW. HaBiTb SKWO i
3bepertu aHathopnyHUIA NOBTOP CroBa “beasts” i aCUHAETOH, SKUA B aHIMINCHKOMY TEKCTI
pofae ocobnmBoro AvMHamisMy i NigHeCEHOCTi, BTpaTW nparmatuyHoro Bnnuey Oynu 6
3HauHiWuMK, HX MW maemo B nepeknagi O. [lposgoscbkoro. [lepeknagay Takox
BAAETHCA [0 KOMMeHcauil Yepe3 HeOOUbHICTb BXMBAHHA B Nepeknaji JIeKCUYHOI
OOMHML “3Bip” 3@ pPaxyHOK BXMBaHHA CUHOHIMIB: “xygoba’, “TBapuHi’. Takum 4uHOM,
BTPaTV NparMaTu4HOro 3MICTy B nepeknagi ‘iHTepHauioHany” TBapWH MOXHa BBaxaTu
HEe3HaYHUMU.

BaxnuBuM MOMEHTOM Y PO3YMiHHI TEPMEHEBTUYHOTO (DEHOMEHY  Ka3ku
Ox. Opyenna “Animal Farm: A Fairy Story” € po3ymiHHS BCIX KOMMOHEHTIB TEKCTY —
MOBHMX, ICTOPUYHMX, TMCUXOMOMYHMX, BCI BOHM MOB'S3aHI  €OWMHOK  CRiMbHOK
KOHUeNnTyanbHo npobnemod — npobnemow posymiHHA. Ll npobnema cTana
LieHTPanbHOK B HAyKOBMX MOLUYKaX BYEHMX, SIKi JOCMIAKYBaIM rePMEHEBTUYHI NMUTaHHS,
npawtoBanu y npobrnemHii cgepi TpakTyBaHHs TekcTiB. KnoyoBe Miclie BOHa 3aiHsna i
y LapuHi nepeknago3HaecTBa, 60, MOEOHaBLUM acnekTW Po3yMiHHS Ta iHTepnpeTauil,
[ana 3mory 3HayHo rnublle  OocArHyTM  (DeHOMEH  XYAOXHbOro  nepeknagy,
CKOHL|eHTpYBaTW yBary JOCHIAHMKIB Ha TUX MOr0 acnekTax, ki paHile 3anuiianucs nosa
Mexamu X nons 3opy.
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MepcnekTUBO HalMX NoaanblUMX AOCHIMKEHb BBAXAEMO BUBYEHHS Npobnemu
PO3YMIHHS iHLIOMOBHMX TEKCTIB, 30Kpema, (EHOMEH TEepPMEHEBTUKN XYOOXHbOrO
nepeknagy sk Taku.
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AHortauif
Cratta npucea4vyeTbCs NPObeEMi repMEHEBTUKM aHIMINCbKOI NiTepaTypHOI Kasku. Pobutbes
cnpoba BM3HAUMTK pOMb Nepeknagada Yy PO3yMiHHI MiTepaTypHOro TBOPY B €MOXy NiTepaTypHOI
rnobanisaui.
KntoyoBi cnoBa: repMeHeBTKa, NiTepaTypHa kaska, peuunieHT, iHpopmauis, agantauis.

AHHoOTauuA
Cratbs nocesieHa npobneme repMEHEBTUKM aHIIMACKON NIMTEPATYPHON Ckasku. MpeanpuHsTa
nonbiTka ONpeaennTb Pofib MepeBofYMKAa B MOHUMAHWW NUTEPaTYPHOrO MpOU3BEAEHUS B 3MOXY
nuTepatypHoit rmobanusavum.
KnioyeBble cnoBa: repMeHeBTMKA, NWUTEpaTypHas Ckaska, PELMNUEHT, UHDOopMaLms,
ajanTauus.

Summary
This article deals with the problem of hermeneutics of English literary tale.There is made an
attempt to define the role of the translator in understanding of the literary work in the epoch of
globalization in literature.
Keywords: hermeneutics, literary tale,recipient, information, adaptation.
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TEOPETUYHI MUTAHHA MOBO3HABCTBA

YK 81-132:811.161.1
Motpeda H.A.,
KaHAMAAT UNONOrMYECcKNX Hayk,
[OpnOBCKNA NEAUHCTUTYT MHOCTPAHHBIX S3bIKOB

®EHOMEHONOIMYECKUN AHANU3 MPOCTPAHCTBA

B coBpemeHHOM nuTepaTypoBeaeHUN XYO0XKECTBEHHOE NPOCTPAHCTBO SBMSETCS
XapaKTEPUCTUKON XyAOXKECTBEHHOTO MWpa, CPEACTBOM YMNOpsAoYeHUs ero obpasos.
B kakaoM XyOoXeCTBEHHOM TeKCTe €eCTb OTPaXeHWe NPOCTPaHCTBEHHbIX 06pa3os,
KOTOpble BMeCTe C TEM BOCCO34al0T JIMYHOCTL aBTopa. XYO0XECTBEHHOE NPOCTPAHCTBO,
BbICTYNas MHTerparnbHOM XapakTepUCTUKOW MPOU3BEAEHWS, NpUaaeT eMy BHYTPEHHee
€OVHCTBO M 3aBepLIEHHOCTb. B nuTepaTypoBedeHMM W3yyaeTcs NpPenMyLLECTBEHHO
KaTeropus XpoHOTOMa, paccmatpusaetcs npobnema B3aMMOLENCTBUS BPEMEHU W
NPOCTPaHCTBA, a B OTAENBHOCTU NPOCTPAHCTBEHHbIN acnekT 3Toi NpobrieMbl ocTaeTcs
ManiousyyeHHbIM. Llenbio AaHHOW CTaTbM SBNSETCA WU3YYeHWe MNPOCTPAHCTBEHHbIX
00pa3oB C TOYKM 3peHMst heHOMeHonornyeckoro metoda. “B ocHose aTtoro metoaa —
CTPEMSIEHMe  BbICBETUTb  CAMOLEHHOCTb  XY[AOXECTBEHHOTO  MPOM3BEAEHWNS  Kak
€OMHCTBEHHOrO U HenosTopumoro” [3, 8]. ®eHomeHonorus, no MHeHuto I. bawnspa,
Hanbonee LenecoobpasHbli METOA MCCREeAoBaHMs XyOOKECTBEHHOrO TBOPYECTBA, MO0
MO3Tbl W XMBOMUCLbI — NPUPOXAEHHbIE peHomeHonor [3, 4].

BaxHbIM (akTopoM B BOCMPUATUAK NPOCTPAHCTBA C PEHOMEHONOMMYECKON TOYKM
3PEHMS €CTb YYBCTBEHHbIN 0Opa3 BHELLUHWMX CTPYKTYPHbIX XapaKTepUCTUK NpeameToB,
KOTOpble OKa3blBAlT HEMOCPEACTBEHHOE BNMSHWE Ha opraHbl 4yBCTB. Onucatb B
(DEHOMEHOSIONMYECKOM  acrnekTe BOCMPUHATOE KAk TakOBOE — 3HAYWT MNpOCNeanTb
pasfnyHble [ECKPUNTUBHLIE W3MEPEHMS, Y4UTbIBasS MHOroobpasHble O0COBEHHOCTY.
PaccmaTpuBas cam (PeHOMEH MPOCTPaHCTBA, Mbl NMPOCNEXMBAEM MPU3HAK, CBOWCTBA,
NpuyeM TOMbKO Te, KOTOpble [OEUCTBUTENBHO MNpOSBAAT cebsd B CaMOM 3TOM
BocnpusATM. OgHaKo, 4acTo, KpOMe AEeNCTBUTENBHO BOCTIPUHSATBLIX MOMEHTOB MMEKTCA
ele v MHorve gpyrve. A UMEHHO TO, 4TO B CODCTBEHHOM COAEpXaHuu YBUOEHHOE B
cebe camoM, B COOTBETCTBMM CO CBOMM CODCTBEHHbIM COfEpXaHWeM, YKasblBaeT Ha
BeCKOHEYHbIN U3NULIEK ONPEAEneHnit, Ha He YBUOEHHOE, YaCTUYHO 3HAKOMOE, YaCTUYHO
HeonpegeneHHo-He3Hakomoe. Mbl  OkasblBaeMCs BOBJIEYEHHBIMM B MHOroobpaswe,
KOTOPOE YKa3blBaeT Ha BO3MOXHblE HOBble BOCMPUATUS, 1 C 04EBUAHOCTbLIO PacKpbIBAET
W ocyulectnseT cebs B cepum 0Bpa3oB M NpeAcTaBneHuin. 3HauuT, MPOCTPAHCTBO
MOXeT BbITb NO3HAHO KaK HeMoCpPeCTBEHHAs, HepacyneHeHHas LenocTHOCTb CybbekTa
n obbekTa. MpoCTpaHCTBO NPU ATOM OTKPLITO U HAaNpPaBneHHO U3BHE.

OTgenbHble acnekTbl Npobnemsl, CBA3aHHOM C NPOCTPAHCTBOM, 3aTpar1Banuch B
UCKYCCTBE M B (PUoCOMM elle C aHTUYHOCTU. M3BEeCTHO, YTO AHakcarop BblABWHYN
WOel MCMOMNb30BaHMA MPSMOM NEPCNeKTBLI B CUeHorpaduu, a 3aTeM BMECTE C
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